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Abstract: The article provides an edition of five pages of the Old Georgian Psalter on papyrus (MSS
Sinai, St Catherine’s Monastery, Georgian 98 and Saint Petersburg, National Library of Russia,
Georgian N.S. 10), comprising Psalms 64:11 — 65:11, 111:1 — 112:6 and 118:68-81, and of two
palimpsests containing other passages of the translation of the psalms (MSS Cambridge, University
Library, Tailor-Schechter AS 124.1 with Psalms 3:4-8 and 4:3-6, transcribed from ultraviolet
images, and Yerevan, Matenadaran, Georgian fragment 37 with Psalms 43:6 — 44:10, transcribed
from multispectral images by Sandro Tskhvedadze). Variants important for the history of the
Georgian translation are indicated throughout by reference to the major Psalter versions as edited by
Mzekala Shanidze.

Keywords: Old Georgian Psalter; psalm titles; MS Sin. georg. 98; MS Saint Petersburg, National
Library of Russia, Georgian N.S. 10; MS Cambridge, University Library, Tailor-Schechter AS
124.1; MS Yerevan, Matenadaran, Georgian fragment 37.

In a common article dedicated to Mzekala Shanidze on her 95™ bithday, we wrote in 2021 that
she is the one “who paved the way for all investigations into the history” of the Psalter in
Georgian.! As early as in 1960, she had edited for the first time the two older redactions (C and
4.);? a detailed study of these redactions appeared nearly 20 years later.> Mzekala Shanidze
also studied the titles of the psalms* and compiled a concordance, unfortunately with a very
small print run of only 70 copies.® In our article of 2021, we underlined the importance of the
manuscript Sinai, St Catherine’s Monastery, Georgian 98 (hereafter: Sin. georg. 98);° for the
100" birthday of the great scholar and friend of old, I would like to present what may be known
today of that manuscript, and of two palimpsested ones that were not yet described.

1. Sinai, St Catherine’s Monastery, Georgian 98

Within the Georgian tradition, Sin. georg. 98 is a very peculiar manuscript indeed, since it is
written on papyrus. It was first noticed by the archimandrite Porphyrius Uspensky in 1850,
who took two folios of it and handed them over in 1883 to the Imperial Public Library in Saint
Petersburg, where they are kept until now. The first description of Sin. georg. 98 was published
by Aleksandre Tsagareli in 1888, as manuscript no. 1 of the Georgian collection of St
Catherine’s Monastery.” At his time, it comprised 70 folios preserved in full, and 15 in a
damaged or fragmentary state.

! Gippert and Outtier 2021: 43.

2 Shanidze 1960.

3 Shanidze 1979.

4 Shanidze 2012.

5 Shanidze 2010.

6 Gippert and Outtier 2021: 41-42 with fn. 4.
" Tsagareli 1888: 193-196.
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Later, in 1950, Gérard Garitte saw the manuscript but only very shortly. In his catalogue of the
Georgian manuscripts of Mt Sinai, he writes:® “Il faut ajouter a ces 84 manuscrits un psautier
en papyrus, qui est conservé a part, en dehors des rayons de la bibliotheque ; je ne peux en
donner une description compléte parce que je n’ai pu le voir que quelques instants et qu’il n’a
pu étre microfilmé, étant donné son état fort délabré (85 feuillets de papyrus, plus quelques
fragments non numéroteés ; environ 200 mm. x 140 ; 1 colonne, 22 lignes ; surface écrite 170
x 120 mm. ; fol. 1 Ps | ; sur un feuillet détache, sans numéro, Ps CXLIII ; fol. 81v, partie
inférieure, note de la main de Jean Zosime, scribe sinaite du X® siécle”. During our common
stay in the Monastery, in May 2009, the librarian, hieromonk Justin of Sinai, showed us some
of the folios, meanwhile kept under glass, and took a photograph of one recto for us, which
contains part of Psalms 64-65. Together with the determination of the text passage covered
(Ps. 64:11 — 65:11), the photograph, processed to show the original structure of the page, was
first published by Jost Gippert in 2018;° the original image and its processed version are
reproduced below as Figs 1a and 1b.

Recently, Olga Vasilieva, the keeper of the Oriental manuscripts in the National Library of
Russia (hereafter: NLR) in Saint Petersburg published a beautiful book with good
reproductions of two pages of the papyrus Psalter.X® When | asked Basil Lourie how I could
obtain reproductions of the other two pages of the folios, he was pleased, as a former student
of Mzekala Shanidze, to help me; so was Olga Vasilieva, who kindly sent me the images,
wanting to contribute in this way to the present festschrift; | convey my sincere thanks to both
of them.

1.1 After this short survey of the state of the art concerning the papyrus Psalter, let us come
back to Aleksandre Tsagareli (hereafter: Ts.).

In his description, Ts. provides the beginning of the Psalter manuscript (sometimes with the
words spelt in a more modern form), which at his time was lacunose at the beginning and at
the end. In contrast to Garitte, Ts. did not identify Ps. 1; in his description, Sin. georg. 98 begins
on its first page with Ps. 3:2. From Ts.’s description, I quote the four first verses printed, adding
the variants according to the redactions C and 9. of Mzekala Shanidze’s critical edition but
leaving the abbreviations unresolved.?

Ps. 3:2: 7 (o obddogemogl dodomggdgenbo hgdbo s {ABDE} d@sgsabo
spagls hgd b7 —

Ps. 3:3: d@ogoembo @356 {®9ob B, 30506 A cet.} bLyyanls hgdls @™s {@™ BCEa, <
Acet.} oo (?) {ods + os@l omnes} 3bmgdgdse dobs {lege: dols omnes} oojmobss
{@dOmolis omnes} dols {lege: dogd omnes} dobols: — {add. gsbliygbgose T}

Ps.3:4: b~ d9b @ {lege: » m BEa; ggoao A cet.} (g hgdos bod ©owgdswe
{ABCD, wopgodse Ea} hgdes {+ @s BCEa} sbods@en gdgensw msgobs hgdols: —

8 Garitte 1956: 6-7.

% Gippert 2018: 68-69 with Abb. 64.

10 Vasilieva 2009: 52-53.

11 Shanidze 1960: 4. The sigla A-H used in Shanidze’s edition stand for the following manuscripts: A = MS
Thilisi, Korneli Kekelidze Georgian National Centre of Manuscripts [hereafter: NCM], A-38); B = Sin. georg. 42;
C = Sin. georg. 29; D = Sin. georg. 22; E = Graz, University Library, MS 2058/2; F = NCM, H-1798; G =
Jerusalem, Greek Patriarchate, Georgian (hereafter: Jer. georg.) 161; H = Jer. georg. 133.
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Ps. 3:5: bdoms {330ms omnes} hgdoms @ ols {m ols omnes} dodsGm @oms©-gysg
s> dg9Lds hgdo dmom (dowom dJolom: —

After this, Ts. provides the following text from “p. 4”: gsbbmgbgose (gsbligBbgdoo)
dofmegdse bygaobs (dowolbs. This is the Georgian translation of the term diapsalma and
the title: “Appeal to the Holy Spirit”. This title does not appear elsewhere, so it is really a great
loss that a full edition of the papyrus Psalter has not yet been possible. As Mzekala Shanidze
rightly underlined, the “variety in the titles indicates that... one has to do with different textual
and dogmatic traditions. However, at the present stage of investigation it is hardly possible to
draw definite conclusions as to the history and provenance of the titles”.*2

For “p. 5” of the manuscript, Ts. notes:

360 0! ... @LsLO Y ls {BCDE}: 5760: 6: (A) ... J7@L (JHobgl): Loggoomolse
095b ©o ... Logaosgols {sic Ts.; lege: Lobiyyggggeobo} @odg@dmdols mygl ©s
9goms {sic Ts.; lege: 3@ gmms} g ms @adydmmdobs mygl =, i.e. “Psalm 9... at the end:
canon 2: about the death of Christ and... about the conquest of the reign and about the
conquest of all enemies”.

Only the three first words of this are to be found introducing Ps. 9 in other manuscripts (BDE),
but one of the appendixes of manuscript A has the complete wording of the title; it runs:

Fobo{s@dg@yngemsdse JOolEBL Lojggoomolomygl s smeamdols, Loligygggemobs
©534M 30> ©s Ymggmms Igems ©sd3mdobomg L.t

From “p. 77, Ts. provides the following title, not to be found in other manuscripts:
Jmemegoso Lyemols (dowoliso: — “Expectation of the Holy Spirit”.

From “p. 9™

3" Lo {sic Ts.; lege: 3760} @ogomolio o@: gls dob MMIgenls ogo 03bs 376
3gms Logemoloms s ymggammspgsb d@gams dJobms s o™ ds gg3egbosms
2>dm@bggoe s wamdso {sic Ts.; lege: sy mdsc}: — “Psalm of David, 14. On the day
when the Lord saved him from the hands of Saul and from all his enemies and he
pronounced the choice of the churches and the Resurrection”.

This is the title for Ps. 17 (with parts of it also appearing in A and BD),™ so Tsagareli’s o =
“14” must be erroneous.

From “p. 15”:

9V 9360Ls 095l {dgFg3b0bomgl A} 63760 @ mbo: go! Fobsl{ORy mdse J @b
36900L50 s hobgdse [oMmds@mmso: @ s 9 m @ ™ Km dmdbgrog {A, dmdbgogb
BCDE} 39 Gow wodogogd 39 35630dm@gd {BCD(E), 35630 dmmg A} 3bmgdgdols
gdologob Lodggomo.... {Logygemsmngls TL} ....d0Ls {sic Ts.; lege: ...mmolyo;
d@omols CA} hgdolomos: — “About succour. Psalm of David, 21. Prophecy of Christ’s
passion and summoning the nations. Gloria! ‘Lord my God, look at me, why do you leave
me? You recluse me from my life because of the words of my guilt.””

For Ps. 21, no comparable subtitle is found in the other manuscripts.

Without indication of the manuscript page, Ts. then gives the beginning of Ps. 139 (3760
O @m):

12 Shanidze 2012: 21.
13 Shanidze 1960: 471, II. 15-16.
14 The appendix of A notes the last four words as the title for Ps. 15 (Shanidze 1960: 471, Il. 26-27).
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aobdomoby dg @™ {m m omnes} Jogls 9390 gals  goaobs dgebs s
dboggoMologsb {dbs 3 ygomolisgsb omnes} do3Lgb dg: —“Ps. 139: ‘Deliver me, God,
from the evil man, from the bad and treacherous man release me’”, and the title of Ps.
140: .... @olol"@bs {aloldgenls A, om. cet.} ¢37bo: ggrodgdse @ l-Iboby@dmse
{sic Ts.; @ olo dog® LOgammse A, @ ols dogd O gamse BE} 37bo @3: 37 3o {sic
Ts.; lege: 3" 30} og: — “At the end, Psalm: imprecation of those serving God. Psalm 140,
16 verses”.

Ts. continues with the first four verses of the same psalm (140:1-4):

9 e {0 omnes} mowsw-gygog dgbrsdo olidobg hgdo dmdbgwgb {BE, dmdbgrogcet.}
bdsls {3dsL> omnes} ecomzgols hgdobsbis: {2} (o gdodmgb @migoe hgdo g7s
Us3d939e00 {Logdgggero omnes} dgb Fobsdg o3ydmdso {BE, s@3ydmdso cet.}
3gems hgdmso dbygmdemo {Abbyg@m3en omnes} Lod(ybome: {3} wobiwygg 9 ™
Loigo {Lbogmo omnes} 3o@lo hgdls s go®o dbgemo dsggms hgdms {4} Goms
{@s0ms omnes} s@o @™ 39l {oe@ g9l omnes} gueno hgdo Lodygems dodsGm
939090 gd0bsms: — “Lord, I call upon you, listen to me, look at me in the voice of my
prayer! {2} May my prayer work out like incense before you (and) the lifting up of my
hands (be) an evening sacrifice! {3} Set, Lord, a guard over my mouth and a strong door
on my lips {4} lest my heart incline to words of evil”.

Finally, Ts. remarks that there are many indications in red ink, such as:

3" 30 {3930 B A, <cet.}, » ybzde: {moygyoboli-39350 AB, wowgdse CE}, o adso
S ldgoeman s @mzgse dnfsdgmso: Gen:

®dom >@dm gooswgd dgbosdo @ m {m m omnes} {2} @ m {m ™ B, ygomls
cet.} ‘dgoldobg {'dgb g9Lgdob C, dgagligdob cet.} 3dols hgdobso:

093696 {B, 0g3bgw cet.} yyu@bo dgb6bo dm@hoe 3dobs {3dsb> omnes} comigols
hgdolbs:

The indications represent the end of Ps. 128 and the title and beginning of Ps. 129 (not 130 as
indicated in Ts.):

“Verse(s): {8}. Worship. Chant of the ascents and prayer of the martyrs. 130. ‘Up from
the depth I cry to you, God; God, hear my voice! May your ears be attentive to the voice
of my prayer!””

After these examples, Tsagareli tells us that manuscript had been seen before him by E. Henry
Palmer (in 1869)*° and by Georg Ebers, the detector of the famous medical Papyrus Ebers (in
1871),® and that Porphyrius Uspensky had left a note in the manuscript according to which he
had seen the Psalter in 1850. In his catalogue, Tsagareli also provided the reproduction (in
colours) of one page (between pp 192 and 193); it is one of those that were taken by Uspensky
to Saint Petersburg.'’

1.2 1 now give the text of the page whose image was produced for us in 2009 (Fig. 1a). The
upper part of the folio is severely damaged; the readable part as transcribed in Table | begins
within Ps. 64:11.

15 See Palmer 1871: 69: “There are other very interesting volumes in the collection; among them an ancient copy
of the Psalms in Georgian, written on papyrus.”

16 See Ebers 1872: 300 / 1881: 311.

17 See Vasileva 2009: 53.
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Fig. 1a: Sin. georg. 98, unnumbered folio, recto (page containing Ps. 64:11 — 65:11). Photograph
taken by Father Justin Sinaites, 15 May 2009, © St Catherine’s Monastery, Mt Sinai.
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Fig. 1b: Same, processed version with page structure reestablished
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Table I: Sin. georg. 98, unnumbered folio, recto, transcript with variants indicated

Line Ps. Text
1 64:11 {Q36 bsbo TLY} [olibo wosmmggb] <gaoboddsgang bagmezo dobo gotoms {CL}>

2 [39]60ms Fbos@ge ogm[l xgxer]o <dobo {TL}>

3 64:12 Cy®obm 6 a90@a9060 §glaro]Fo[wobso] <+ Lodgomgdoms dgboms TA>
4 s ggerbo T76o 50gL696 {s@[0]glibgb A, soglibgb BD} Losdmblo]m<s>
5

64:13 Tob3mbe T6 {yobddmbm CE, 2563mbbgls ABD} dy9bogdigdoe [goss]bml[s w©s
Lo]bs[@aao dm@Hms] <Tg0dmlmb {TUA}>

6 64:14 9908mUbgb 3g@mdbo 3bmgs@mabo mga<gms aosd@sgenmb {TL}>
/ 08 @omorargdrgh {Sic; @oeargdrgh TL} o gommdegh : — " Jo ofj]
8 65 P 60 @ molio {C} spgmdobsm[gol] {AE} [hobgdse Fo@ds@mmse] {BD}
9 65:1-2 Nogopgdeom @ mols g o Jyggsbse {2} glase]md[wom Lsbgan]-
10 bs Jolbs dogEom @ do Jgoymgdsls Jol[Ls]
11 653 Cagy {sic, CaOJyom TA} @75 Godsdow Lsdobgen s@0s6 L[] Jdgbo 6o ddsgmoms
12 dognoms I boms g93093b9L Tb IBg®mbo T 6o : -
13 65:4 @0 Jyg95650 mogysbol-a 3 0wl T6 {< A} goaomdwgb 976 {< CE} [goas]-
14 @mo©9gb 6 {<< TA} o gaommdrgb (G) babgaolbs 6Ly @ —
15 655 dmggeom ©s oboagboon {ABDE} Logdgbo @ molisbo 7@ Lodobgen s@ls
16 050 {ABDE} b@sbboms gg@moals dgms gogmsls 1 — 3og {BDEG}
17 656 J7b 20005500 beaso 33gens® ©s {< E} dpobscdgls {ABDE} fosm3ws [@]-
18 65:6-7 T 96 gobo@mgowgm B76 Bols Jods@m {7} @ @0 0go ggmgdl dsgoms
19 ongoloms ™ 39—
20 Egoembo dolbo FoMmdo@mmms bgwggh G @ms yobsdfs[@gl 0go]
21 699 sdo@egd0sb {A} msgom mgolom : — 370 Jgdolis dobol[se]
22 658 Ca00bygeomn Fomds@mbo o7s AL ©s bslid[gbgen gogn}
oo h6[mo]
23 65:9 J7b @opgs byemo 6o bm®gos® ©s s@s ligs dd[glse [196 3]-
24 65:10 {+ ©5BCDE} Tob335096 A6 @ m ©s {< C} 9538539396 576 [37> g08{mo 3@}
25 30l g93beo 1 —

26  65:11 99doygobgb b6 Logg@3gls wadz@odg] o@o [ddgms] <Bbms>
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1.3 The two folios of the Sinai Psalter brought to Russia by Porphyrius Uspensky are today
kept in Saint Petersburg under the shelfmark I'py3. HC 10; they cover Ps. 111:1 — 112:5 and
118:68-81. All four pages are transcribed in Tables 11-V below facing the corresponding
images (Figs 2-5), which I publish here with kind permission of Olga Vasileva.

Fig. 2: Saint Petersburg, NLR, I'py3. HC 10, fol. 1r
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Fol. 1r is incomplete on its right side and at its bottom. It begins with two lines in red ink in
asomtavruli majuscules, representing the title of Ps. 111, partly corresponding to the title in
manuscript B. Fol. 1v is incomplete on its left side; the title of Ps. 112 is akin to the titles of B
and E, the two closest manuscripts to the papyrus Psalter.

Table Il: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 1r: transcript with variants

Line Ps. Text
1 111 sen”0s dmJig30Lommgols 1 sba glio- {B}
2 o o {<< B} bogodosolo {B} ¢3760 Gos® i i

3 1111 Fg@et o6l goo @ @ls g8obols m obs : s d369<dobo>
4 olibo 3693536 & : —

5 111:2  Femog® gob {C} J9ggobobs b7s : bomglogo dobo & s m<gl>-
6 @o YOGgens 05900beol : — ab{C} o739 -

7 111:3 S0 s Lodwowdge {bodwop®g AE, Lodwop®t BCD, + s@l E}
Lobaols {BCDE} dolls @ s bodwo®t {1} dolo 3<p0>-

8 11114  Tsdeoudafyobos {AD} 3bgmls 1 bomgmo Phagmms dn<i>

9 oy o mdggm s {BCDE} ds@[o]og m™0 {BCE} : -

10 11155 Pgdogobs goibs gfysmmob ol {BCDE} sgolbols : oo pobopbol {E}
11 Bodyzobo dolibo ba@hgmls : —

12 11116 F oo 0739 990<@>goml : bo3Lgbgdgms[s]<w Low>-

13 39b6m 0gmb do@mogo @ —

14 1117  C[A]ds30bog56 dera@m@ols : sl 5@ gobm@o<ls>

15 <3ob3bo>gd e 5O 3o dobo @ Lobmgdsbs

16 111:7-8 <m obo>Ls {ACDE} @ {8} 90b3@ 303909 oG 1 ygemo dolo ©s
<>GS>

17 <99090>bml : 37 obogmls <dGgems> [d]<olmsoo>

18 Under the line, with ornamental sign above.
19 Added above the line.
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Fig. 3: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 1v
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Table I11: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 1v: transcript with variants

Line Ps.
1 111:9
2
3
4
5
6 112
7 1121
8 112:2
9 112:3
10
11 1124
12
13 1125
14

15

Text

Tobodbos o doligs opo geosbsgms {BCE} s Lods@<meango
{LodsBmmeng AE, Lods@ment C} dolio>

9200 (ABD) 93960530y : ©s 256Mobb[w]gl {A}:
F[Jloe Jolbo smdsmeogl @ @ 8 ms {10} 3megoedsh obognmls

<g>[dlognms mgobms : 0@®d 96wyl {ABCD} wowbgls {ABDE} : o
age[ol]

nJygdse gowgogms Fod§ydogls : — " 3o o7y -
ST s s shanolis g@olis hobgdsa : ¢37bo Moo

C;];]?)gpom 4@3sbo @ m7s 5 Jgoom Lobganls ™ obobs :

Tgogb  Ubgeo o obs  gy@obgye  {+ sdog@omgsb omnes}
939b0lodwey :
dbols >@dmbogo@omgsb : Ibols wslogsensdoy

Jgoga s@l {ABCD} Lobgaro m olso & —
<Tos@o>@ 5AOU g ems mg<Lgn>ms b7 070 ©s 3oms
‘d<0b>s 5@ ogdse dobo 1 —

Fob 5@b 76 070 © 0 76007 @ @o Jows<mms Vobo>

112:5-6 3ymy odb {6} wo {AE} psdomms 3bgosgl {sic, bywosgl cet.}

by<io>-

<b>omos s Jygyoboloms

20 Sjc? The character might also be a w of ©s “and”, erroenously added but not erased.
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TR PR 3

Fig. 4: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2r
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Table 1V: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2r: transcript with variants
Line Ps. Text

118:68 [P]gd0e bo® 6 0 m . @s Lo@dgomgdoms T boms
dol{ o396 39 1 Lodsdmengbo T bo @ —
118:69 [Ts]6d@sgews hgd b™s Lo®gge Sd3sGFsgsbmso

b™ 39 4 ms gyeoms hgdoms : asdmgodogb

1

2

3

4

5 d3690560 9660 1 — TbLs godymwo {C}:
6  118:70 [I]gogm g7s bdge agero dsmo @ b~ dg Ghyenlss {BE}

7 11871 [Q]gmog 5@ hgdws & @odsdoodeng dg: @S gob-

8 {oge0bg {AC} 89 {BCE} Lodommengbo 9760 : —

9 11872 QO.gdxmdg {BCE} ocl : hgdos @hyao 3o®obs T boboo
10 379 505gd0 00 MJOMals s ggbmoliso : B[] {73
11 118:73 Ygaoms dgbms dg3Jabgl 3y : s woddswgl 39 {ABCD}

12 ageolbds-dogsg {BE, + 39 C} o gol{sgenbg {ACD} 39 {ACDE}
33690560 T 6% <: —>

13 118:74 Td™Podbo T bo [Ib]ge[g00]gb g ©s obodg[d]wgls . &~

14 dg {ABCD} Lo@gyggoms T bms ggllislg : —

15 11875 Tyeolbds-dogsg {E, -g3go3 ABCD} o cm @ Lods@ogom s@[o]sb
[a]<sb>

16 30mbgsbo Tbo s {BCE} 4933[5]GH0@gdom ©0sds<d>-

17 b g 3<g> 1 —

2L Uncertain; capital letter written over the preceding colon, with two marks in red before and possibly an
abbreviation mark above; A has omg for the Hebrew letter but this does not help.
22 Added above the line.
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Fig. 5: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2v
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Table V: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fol. 2v: transcript with variants
Line Ps. Text

1 118:76 '1;1036 Vygommbso dgbo beyagdobol-d(3<g>-

2 d9a0 {ACD} hgds LoGgoms T 6oms dmbols []<6o>s? < —>

3 118:77 Fmgowgh hgd b o2 dmFysmgdsbo (BCE) T 60 o m {+ ws g3bmgboy @
omnes}

4 Obyao {BE} 9760 o0l bdobgso {AD} hgdgws & —

5 118:78 TLobygbmwgb {ABD} 53350 sg56ms [07]

6 Lo®ygom {ADE} g@bygamgdogl {BE} opobo {ABCD}
7 hgdws dmdo@m b~ dg e l-39BHgm-
8 g d3bgdoms dgbms 1 —

9 11879 TFLfogmmb 9 30Fodos Thoms s @ -
10 Mo 53036056 {SiC; so36056 BCE, 036056 AD} §odgdsbo @660 : —
11 118:80 Tgog6 a0 [hgdo] 9d0fe LodsGosog-

12 0o Ths Thors @ st B 3begbal 9y 1 —

13 118:81 <T3>4s {ABD} l"els hgdli[s] doisbmls]@gdolisgsh

14 <3>bolos 1 @™ 39 {ACDE} Lo@gyggoms < bm>[s] ggbog:

In minor orthographical or textual variants, the papyrus Psalter agrees 38 times with B, 33
times with E, 32 times with A, 29 times with C, and 28 times with D. It is a pity that the
manuscript has been damaged so much, especially concerning the titles of the psalms, which
are its most original contribution.

% Ending added above the line.
24 Corrected from b g?
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2. Cambridge, University Library, Taylor-Schechter AS 124.1 and 79.31

It was the Georgian palimpsest of Jeremiah from the Cairo genizah (MS Cambridge, University
Library, Taylor-Schechter ms. 12,183 and 12,741) that provided the proof for Mzekala
Shanidze’s father Akaki that his assumption about the former existence of khanmetoba in the
Georgian language was right.*® Some decades ago, an article was published with a survey of
the palimpsest fragments from the Cairo genizah with Christian content and with the indication
of the language of the underlying texts.® Among them, there was one more Georgian fragment
kept in the Library of Cambridge University, with hitherto unidentified content, namely, MS
Taylor-Schechter AS 124.1. Another fragment, Taylor-Schechter 79.31, was indicated as
having an Arabic undertext, likewise unidentified. In 1982, | asked for a UV reproduction of
both fragments and received the photographs of two folios. The upper text of them, both badly
damaged, was written by two different hands in Hebrew. Taylor-Schechter 79.31 remained
impossible to decipher, but Taylor-Schechter AS 124.1 was partly legible: it revealed Ps. 3:4 —
4:7 in Georgian, with the lines usually covered by the upper layer in Hebrew. The text is written
in nuskhuri minuscules, with the initials of verses in asomtavruli; on the basis of its
palaeographic appearance, it can be dated to the tenth century. In Tables VI-VII, | provide a
transcript of both pages of Taylor-Schechter AS 124.1, facing the photographs that were kindly
provided by the University Library of Cambridge in 1982 (Figs 6 and 8-9).

Of course, nowadays, with multispectral imaging technology, one should be able to decipher
the text entirely, which has unknown variants in Ps 4:4 while usually representing the text of
the old manuscripts. And of course, | hope that the Arabic palimpsest will also be deciphered.

Fig. 6: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, recto and verso (original UV image)

% See Gippert 2019 for the relation of the Cambridge fragment to that of London, British Library, ms. Or. 6581,
and Gippert forthcoming for new readings of the Jeremiah palimpsest based on multispectral images.
% Sokoloff & Yahalom 1979, 126, rearranged in Vollandt 2023, 245.
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3. Yerevan, Matenadaran, Georgian fragment 37

While preparing a description — which will eventually be published by a team from Thilisi — |
could decipher with the naked eye part of the inferior text of the two-folio Georgian fragment
37 kept in the Matenadaran in Erevan. The deciphered text is enough to state that this is another
witness of the Georgian Psalter according to the old redaction. The asomtavruli initials of the
verses were the easiest to read. Meanwhile, the multispectral technology has helped to decipher
the underlying text (see Figs 7 and 10-13), and a complete transcript was provided by Sandro
Tskhvedadze in March—April 2024, which | am happy to present here in his name.

The text is entirely written in asomtavruli as in manuscripts ABCE. 1 think it was not copied
after the tenth century. The ink is brown, there are rubricated parts such as titles and the
indication of a diapsalma (sbmggbgdoe). The text is generally covered by the upper layer,
line on line, but on fols 1r and 2r, the first line of the psalter was not overwritten; the big initials
of verses are in the margin and are usually quite legible. The undertext must be read in the
order 2rv — 1rv as arranged in Tables VIII — XI.

Fig. 7: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fols 2v, 1r, 1v, and 2r (colour images)
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Fig. 8: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, recto (transcribed part highlighted)

Table VI: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, recto, partial transcript

Ps. Transcript with variants indicated
34 hgds o {BCEa}
3:5 Ydoms hgdoms ™ obs {dods@m ws@sw omnes}
[5]gog o gglids hgdo dmom Fdowom dolom?’
3.6 [T 9] @wo3¥ 93 o {1, om. TL} wsgodoby asblo]<@ego>-
[d]g @ 70 8§ g 3gym 3y
3.7 <C>[@]s 99dg[Do]6s {BCEa} dg] 930 99erolsy™ gl@]<o
3:8 doibmgbyg 8y

27 Last three characters added above the line.
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Fig. 9: same, verso (transcribed part highlighted)

Table VII: Cambridge, UL, Taylor-Schechter AS 124.1, verso, partial transcript
Ps. Transcript with variants indicated
4:3 dame-goglbl<gm>
blo®m] <Go@ 20g9s@l 53>omgds[e ws]
gdlogom] <Loi@ggls>

4:4 T[geolbds-gogm @~ bsggl@ggen-99m
[76] 939L9906 @s@owgdols hgdolso Jolss Jods@mn?
4:5 <Ty@o>b-Fyamdsbs o bls by Lzmpagm [Mo]<o>
<n95>[6] aums o bms Lodgigmms o6
<ms b7>[d90]656[gm] [@oom o7 Ls]
4:6 <gg>[{lodgm Lbyyg@d[ano Lo]dsGmeols[e s gl]<gg>

28 Last four letters added above the line; homoioteleuton from o> to =~ 6?
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Fig. 10: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2r (multispectral image,?® processed)

2 This and the following multispectral images were taken in May 2018 at the Matenadaran, Yerevan, in the course
of the project “Palimpsest Manuscripts of the Matenadaran”, kindly supported by the Volkswagen Foundation
(grant no. 93304), and further processed with the HOKU software developed by Keith T. Knox (see
<http://www.cis.rit.edu/~ktkpci/Hoku.html>) in the course of the DeLiCaTe project (“The Development of
Literatcy in the Caucasian Territories” (ERC grant no. 101019006, see https://www.csmc.uni-
hamburg.de/delicate.html) between 2022 and 2025. All URLs quoted in this article were last accessed on 30
December 2025.
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Table VIII: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2r: transcript Sandro Tskhvedadze

Line Ps. Text

1 43:6  gbgo 0gobo @ @bo samdoa 5@05b HTb b 30

2 437 F oo 350l hydls gglog o@zs do-

3 bga0dsb hgdd™b do3bemgbmls g -

4 43:8 T 6 do53bmgbgb H76 dododgdgemms

5 B~ 6[ors ©]53 dmdm[gan]gos [ Bm]s sdbsbg -

6 43:9 M mobs [d0]gé godgldmw]om B T Owmyg oo

7 [Lo]bgenls dgb[ls {BCDE} smyggs]®gdogm ™ 39—
aoblmyggbgdoo :

8 43:10 B~ sF 996 30630dmm g6 [A76] ws {CE} dom3by-

69 {5ic?} B76 s 0G5 podm[bmg]go © 0 dsgmsw b bws 32
10 43:11 Fodmemgglmgb] 303096 h(mgg)b mgandmals

11 g @ns 3§90 ms Hb[msls] s dmdmgen-

12 960 7660 Bodms[do@oigldogl A6 :—

13 43:12 TF03396 b6 37> 3bmgs®<60> Lodkdenolisbo

14 s Jomdodms {sic} Il [356]dod6096 H76 —

15  43:13 Joyi g®o 9gbo mzglslgopmmme ©s 5@

16 040 Gobeyg mos@sgdols hbols -

17 43:14 Jyg96 b6 Logmggomgen dmddgms B7b-

18 0o bogobgen s Lo[go]lgbge go®gdm-

19 aboms heoggboms -

20 43:15 F Oy gogdmgamgdse hgdo 6 g s@ s

21 s Lo@Ebyed™b 3o@ols T bolod™b sd-
Godos g -3

%0 |ast two words added above the line.

31 Uncertain; corrected from £ 6o s?

32 |_ast word added above the line.

33 Last six characters and punctuation marks added below the line.
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Fig. 11: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2v (multispectral image, processed)
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Table IX: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 2v: transcript Sandro Tskhvedadze

Line Ps. Text

1 43:17  Ydobogob dogmyggodgdgemols s dgo-

2 ol 3gdygmggeobs [3JoMmobogsb 3¢ ge-

3 ols s dggo®obs i—

4 43:18  TDg g 0 dmoFos H7b B> s ATb 5@o op-

5 0g0{ygom dgb i~

6 Coo 3939m[58]9[b60]o 76 sm Jmgdsms

7 43:19 dgbmos sAOi[> mgglmlgb]l godgcom 76 {BCDE} [g¢]-
8 3000 ho[ggbloms -

9 43:20  J ©0595[0058@0g6] B76 [salogls dm-

10 [®E]bs ©o ©sdgs@bs Bb shOwo-

11 @36 [Logmgooe]olsdsh -

12 4321 Qyggmglgmlmgdas wsgogofygm A6 Lob-

13 9200 @ 00ls Hb<ol>[s0 go]6-mmgd3s-gos-
14 40 9boom 39e0bo Hbbo 3g@3ms Jododro -

15 43:22 176 Lsdgds 0dos gbg @™ 3ob mzFgol bo-

16 0Mgdenmo amgaobso —

17 43:23 I "hogl dmg{gogdom A6 IO ooy ©o

18 ‘dgg0053bgdom K76 g7s 3bmgodbo gergowbo -
19  43:24 T howpgdg ®ow [3doblogh e m segy ©o

20 by @odoggd h76 e i—

21 43125  Fow gomgdoodzgg 300bs TbLs hba™6

34 ast five characters and punctuation marks added above the line.
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Fig. 12: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1r (multispectral image, processed)
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Table X: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1r: transcript Sandro Tskhvedadze

Line Ps. Text

1 5 ©530(9gd aemobs3gosbs hBLS

2 ©s 0> HbLs -

3 43:26  JF wodps[d]ws d0§s[dw]g [Leogao hyl-
4 do s I ybw doofos Imggero hg[do]

5 43:27 Cepgy @ o [393]gFog B76 s Jo3Ubgb A6
6 44 Lobgeolis® Thobomgl - @olsl®mygenls
7 (335 g Mz msmzgl dgms ge@BLms -

8 44:2 Codmmmgb ymgedsh hyddsb Lody o

9 Jlalwogo s mgmnb@bg [g bloJdgbo hgd-
10 bo dgmgagls i—

11 Thoso bgdo g7s bo§g@glero d]Foabmdmolss
12 44:3 Jgemgboboo dmggblo]<g>[@] 5@l ogo my-

13 Q@mals dgms goEmsbs -

14 T"hgg0bs ds@o doggmoash Tbms

15 3oLzl gogmg@mbml Tb @b ™ 39—

16 444 9g0d dobgeoo 6o §geoms Tbms denog-

17 M doggbog@gdoms T boms s Lo-

18 3gmoms dgboms i—

19 Tods[s]gmyg {BCD} 3d5eols Tbls (om-
20 33o0mg s bLmgzxggwo —

21 445 S9ddo@0@ gdolomgl ddzemdols bo-

% Above the word the number of the following psalm (: e : = “44”) and in the left margin, a dotted cross and a
kanc’ili, all in red ink.
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Fig. 13: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1v (multispectral image, processed)
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Table XI: Yerevan, Matenadaran, VP 37, fol. 1v: transcript Sandro Tskhvedadze

Line Ps.
1

2

3 44:6
4

5

6 44:7
7

8

9 44:8
10

11

12

13 44:9
14

15

16

17

18

19  44:10
20

21

4. Dedication

Text
dodmaols godomogl 6 bsgg®-
39e0o domxmyg9b8 dgbo -

TOs®bo gbbo e glmgen s[@]osb dgog@m
[9©6]o b Jos99g ©og360b o pmgm-
0ms 3B gHbo dgmzxobsbo i—

Dogwo®o dgbo @ m 0739 303g0nbo go-
by gdoloo s@b s 3mggdmbo bLmga-
930L> dgbol[so]

Jgogmgoc g LodsGmeb s dmodmgmg mg@hmgmmggd o =

Cl[dobmgl albml T76 ™6 ™6 Dg6dsb Lo-
bgdgeo Lo[bo®]mgaolise mydg@BL
dogmgo[L]<ms> [ gbms —

dmg®o Bobdo {sic} [3ol]os bodomgemolso
Aodo@map[sb] 3o@mls {sic} dmgsm goms
[@ @] oo gobyobomgl dgb -

Clmgabo dgmgxnolsbo 3sGogoms dg-
boms {BCDE} 0996 {roog gl BCDE} wo {< AC} wgomggsabo {C}
dodxmzggboom dgbls -

Lodmbgroms mJemgsboms dgdgemge
5O s dgdmbogn 3oGow 30Mo-

> dmggbog®o i—

Dear Mzekala, the fragments dealt with here reinforce the value of your critical edition of the
Psalter and the accuracy of your judgment on the titles. Please accept my deep respect for this
wonderful work and my best wishes for many years to come!

3 ast word and punctuation marks added in the line above.
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Picture credits

Fig. 1: Justin Sinaites; St Catherine’s Monastery, Mt Sinai.

Fig. 2: Justin Sinaites; Jost Gippert; St Catherine’s Monastery, Mt Sinai.
Figs 3-5, 14: Olga Vasileva, National Library of Russia, St Petersburg
Figs 6, 8-9: University Library, Cambridge

Fig. 7: Matenadaran, Yerevan

Figs 10-13: Matenadaran, Yerevan / DeLiCaTe project, Hamburg
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bEoBosdo  Fomdmpagbogros 353009Lbg o g@omo glo@dybols dggero
JoOmgmo momydsbols bymo 33900l 3odmgds mo byebs(gmowsb (bobs, {80bws
935090069l dmbsliBg®o, georg. 98 s boby®-39BgMdygaao, Ggbgmol gOmgbymo
30d@0mmg3s, Jodmgeo N.S. 10), dmdgemoi Imoizeglh glsendybgols 64:11 — 65:11,
111:1 - 112:6 s 118:68-81, @o m®o0 3omodgligb@oosb, ®mdgero Lbgs dmbs3ggmgdls
903580 (3938M0x 0l 9b0ggdLodgHol dodeommggzol bgembs§gdo, Tailor-Schechter
AS 1241 (gb. 3:4-8 wo 4:3-6), goednfgHomo geE@>005BgM00 AoEsm oo
BOAHMYO0©b, s gH 93560, 35@gbsoMabols Jo@mmymo g@opadgb@o 37 (gl. 43:6 —
44:10), aodmf§ gtogo Lobp®m 3bggosdol dog® 39 BolidgdB®Pes® yoEomgdyeo
BOHMJd005b).

Fig. 14: Saint Petersburg, NLR, Georgian NS 10, fols 2r and 2v
Qloadybol  Jodmygmo  modadsbol  olEmcoobmgols  360dgbganmgsbo

350056 900 dm@sbogros Ibgogns dobodols Jog@ godm3gdyen glsendybms doGomsw
09053090y dJomom gdom.
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